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«Tandem» — uyoBHIi TOJATOK-MepeKa J/Isi BUBYEHHS MOB 3 MOKJIUBICTIO
BCTAHOBJIEHHS AK Ha AHApPOiA, Tak i Ha 10S. fk i HOoro KOHKypeHTH, cepBic
IIPOIIOHY€e GE3KOLITOBHE HABUAHHA Pa3oM 3 IHIIMMU KOpDHCTyBauyaMM Ha 06asi
B3AaEMHOI /IOIIOMOTH OCBOEHHS iHO3EMHUX MOB. ¥ HBOMY BJKe 3apeECTPOBAHO
OLIBII Hi?K OVH MIJIBHOH KOPUCTYBAYiB 3 yChOTO CBiTY. laHUi daKT BKA3ye, M0
MOBHHH BHOIpP € JOCTaTHbO BEJIMKUM, KOKEH 3MOKe 3HAUTU HOCis HeoOXiTHOI
MOBHU. J[OIaTOK [103BOJISIE He JIUIIEe HAJCHUJIATH CIiBPO3MOBHHUKY TI'OJIOCOBI
MOBIJOMJIEHHS, ajJe ¥ 3AIMCHIOBATH TOJIOCOBI Ta BifeonsBinku. Takox
«Tandem» wmicTUTh PsAA A0AATKOBUX (GYHKINHM, sIKi MOKpAIIyIOTh SIKiCTh
BUBUYEHH: MOBH 1 pOOJIATH HOro MaKCUMaIbHO IIPOCTHM.

B peliTuHTry Hai6ibII €(EKTUBHUX CAUTIB /11 BUBUEHHS IHO3€MHOI MOBH 3
il HociaMmu mepine Mmicue mocimae cabit «Italki». J[aHuii cepBic mpomoHyeE
IIUPOKUH CIIEKTP MOMKJINUBOCTEH, sIKi BKJIIOYAIOTh B cebe TAKOXK IJIATHI 3aHATTS
3 npodeciilHUMU perneTuTopaMu uepes cepsic «Skype». BapTo 3a3HauuTH, M0
momysisipHicts «Italki» € miskom BumpapgaHOr. XOPOUIUM apryMeHTOM Ha
KOPHCTB IIbOTO TBEPXKeHHsI € icTopis mosiriora Bena Jlwica, AKUH 3a TOAUHY
3MIir OBOJIOZITH IOJILCHKOIO Ha IOCTaTHbOMY PiBHIi, 11106 Ii/ITpUMyBaTH PO3MOBY
3 ayuropiero B Bapmiagi B pamkax Buctymny Ha TEDX. Ile 10BOANTB, 11O CHOTOHI
He NMOTPiOHO JEKiIbKA MICAIIB HA 3aCBOEHHS 0a30BOTO PiBHSA MOBH, JIOCTATHHO
JIMIIE JIeKiIbKa FOAUH YU JTHIB.

TuM He MeHIN, JaHWH METOJ Ma€ CBOI HeMOiKK: moTpeba B MOCTIHHOMY
IHTepHET-IIAKIIOUEHH],  MOMJIMBICTH He  3idTHCh  xapakrepoMm  3i
CIiBPO3MOBHHMKOM Ta MIOMWJIKH B CAMHUX JIOZIaTKaX i BUBUEHHs pPO3MOBHOI, a He
akazieMiyHOi MOBU. BapTo 3a3HaYUTH, 1110 HAJL OCTAHHIM MiHYCOM PO3POOHUKHU
JIAHOTO THILy CEpBiCiB aKTUBHO IIPAIIOIOTh, JOAAIOYH /IO CBOIX MPOJIYKTIB
MOZKJIUBIiCTh 3HAUTH MPOQECIHTHOTO peneTuTOpa.

OTxe, JaHUW METOJT BUBUEHHS MOBHU J00pe Mifiitiie i1 3aCBOEHHSA 6a30BOr0O
MOBHOTO (yHIaMeHTy. 3a3HaueHi BUIIE CAUTH i JIOJIATKH — IIe MepIIi KPOKU JI0
e(deKTHBHOTO BUBYEHHS YCIX MOB CBITy pa3oM 3 IX HOCISIMH, 10 ZIa€ 3MOTY HE TLTbKU
OTpUMAaTH HOBi 3HAHHS, a ¥ 37[ICHUTH KyJIbTyPHUI OOMiH Mi’K pi3HIMH HApOJAMHU.
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ITEPEKJIAJATIBKE HOBATOPCTBO E3PI ITAYH/IA TA
HOr'0 BILJIUB HA IIOETUYHI ITEPEKJIA/I Y XX cr.

Bimomuii amepukaHchbkuil moer-mozepict, Espa Ilaywza, aBise coboro
BEJIMKUH iHTepec B IepeKIaflo3HABCTBI. IcHye 6araTo JyMOK IOZI0 TBOPYOCTI
Ezpu ITaynna. Bumatauii daxiBens B ramysi xymoxasoro nepexsiany C. Bacaer
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BBa’Kae, 110 BUNIpaBAaHHAM i IlayHa-niepekiasada cIy»KaTh HOro npekpacHi
repekyiaiv, ki 306eperyi CTUIbOBI ocobymBoOCTI opuriHainy [3, c. 87]. IHmmi
BUJaTHUN 3HaBeup Iepewnany /. CreliHep HasuBae HOro IepeKIaau
«IIIeJIEBpaMU», SIKi MIPUHITUIIOBO 3MIHIWIH «BiTYYTTS MOBU» [4, c. 254]. I xoua
CTBEPKYIOTb, 10 HOTO MePEeKJIaH OYJIN «JIEeKCUKOIPa(piYHIMU» , BAKOHAHIMH
3a JIONOMOTOI0 CJIOBHHKIB 1 (axiBuIiB-CHHOJIOTIB, 3arajJbHOBHU3HAHUMU
3AJTUIIAIOTHCS HOTO 3aC/IyTH B OETHYHIH MepeKIafabKii TisbHOCTI XX CT.

Espa ITayH/ 3po6UB BesIMUe3HUI BHECOK Y CBITOBY JIITEPATYPY, Ta OYB OZHUM
3 MEpIINX, XTO CTBODUB IEPEKJIaqd Ha AHIVIIHCHbKYy MOBY KHTAMCBKOI Ta
ANIOHCHKOI KJIACHKY, BUCTYIHBIIM, XpaHUTeJIeM KyabTypu Cxoxmy Ha 3axoni, i
CTaB 3aCHOBHHUKOM HOBOTO IIOETUYHOIO II€PEKJIAZIAIIBKOTO METOAy —
“ideogrammic translation”. B iseorpami Biti 6a4uB /KEpeIO MyAPOCTI i apceHas
JIyMOK, MOXJIuBicTh “not to read, but to see the meaning” [2, p. 203].
Ilepexnanay, Ha ayMKy IlayHza, TOBUHEH PO3PI3HATH OaraTopiBHEBI IJIACTH B
CJI0Bi, 106 CXOIHUTH FOJIOBHUH CTPUKEHb 3HaUeHHs. Bci po6oTH npo nepekiiaz
Ezpu Ilaysza i #fioro ByacHi mepekyiau MOXKHA PO3IOAUINTU HA /IBA TEPIOH.
PanHil, iMaKHCTCHKUH, 1 Mi3HIA IMaKHUCTCHKO-BOPTUIIU3bKUH. fIKIIO NepIIui
OyB BiI3HAUEHU! BiZIMOBOIO Bif] TPAAULIIMHUX (DOPM i IpAarHEHHSAM /I0 OCBOEHHS
IIOETUKH SIIOHCHKOTO KaHPY, TO HACTYIIHUH eTall — Iie [TOBHE IiANOPAAKYBaHH
IepeKJIa/ly BiITBOPEHHIO €HEPTil Yy>KOT0 CJI0Ba.

IcHYIOTB CyTIepevHOCTi B caMiii Teopii mepeksiazy, i B criBBiHOLIIEHH] Teopii
Ta BJIACHOI IPAKTHUKU IepeKyIajy, i B mepekyiaganpkii nosunii Espu IlayHna
IOZI0 Pi3HHUX MOB, B SIKUX BiOMJIACS €BOJIIONIS HOTO IOTJIS/IIB HA MHUCTEITBO
MepeKyIaay, sAKi, BaXKJIMBO MiZKPECTUTH, He 3i0paHi i He BHUJaHI OKpPeMOIO
kHurow. ['osioBHa 3aciyra E. [TayH/a He TiJIbKU B PO3KPUTTI IHTEpIIPETAI[iHTHOTO
MIOTeHITiay Ky/IbTypu CXo/y, He TUIbKY B HAQJJaHHI aHTJIIUChKIN MOETUYHIN MOBI
HOBOI iieorpamMaTHYHOI cXi/THOI 06'€KTHOI ITPOCTOTH, ajie i B po3poOIli KOHIIEMIIil
Iepekyiasly, B OCHOBI fKOi Bipa B MOJIMBICTH ifeorpadiuHOro ysBJIeHH:
3HAUyIUX i€eporiidis, Bipa B ix ceHc. B ioro mepexsiasax BupasHa He TiJIbKA
Oro 3HAMEHWTA IMMOeTUYHA iHTYIlis B mporeci 300pakeHHsA KyJIbTyp, a H
37IaTHICTH (iyosora mepefaTH OPUTIHAIBHUN TEKCT aHTJIOMOBHOMY YWUTAueBi.
Bin mwmcaB, 10 HEPeKsIaf, «IEPEBIPAETHCA BiAUYTTAM MPSAMOrO KOHTAKTY 3
BeJIUKUM opurinamom» (“we test a translation by the feel ...” [2, p. 271]). OxHax
y BUBYEHHI cmajamuuau llayHza mepeBakaloTb POOOTH, MPUCBSYEHI BIUIUBY
cxizmHOI moesii Ha OpWUriHAJIBHY TBOPYICTH IIO€TA B 3araJIbHOMY XYZOXKHBO-
ecTeTHYHOMy acmekTi. IIpo Hioro siHrBicTHYHI NepeksafanpkKi 3yCHW/LISA B
OCBOEHHI KJIACUYHOI TPaAUIlii KHUTAHCHKOI Ta SAMOHCHKOI IOe3ii, SAMOHCHKOI
JpaMH 4epe3 IPOLEC PO3YMIHHS CaMOI «DEUYOBHHH» JITEPATYPH — CJIOBa-
ieporuytida — pyHAaMeHTaTBHUX A0OCIiPKeHb IOKU HeMage [1, ¢. 202].

HeoOximHO TakoX BU/IIUTA MeTpUYHi, (oHernuni i rpadosoriuni
puiioMH, sKi 3actocoByBas Eapa IlayHa B mpoiieci mepekiaay JaBHbOPUMCHKOI
Ta cepeAHbOBIYHOI €BpOMENCHhKOI i KuTaiichbkoi moesii. BiH 3MiHMB icTOpUYHY
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CTPYKTYpPy HO€IHAHHA cTpod Ta BBOAUB B TeKCT ieporiidiune mucpmo. He
3BAKAIOYM HA Te, MO 0araTo aBTOPUTETHUX KPUTHKIB IMTO3UTHBHO
xapakTepusyoTb TBopuicth Espu IlayHnma, Ha ChOTOAHINIHINA /IeHb iCHYIOTH
JIUCKYCIi 10710 10T MepeKIalal[bKIX iHHOBAIiN.
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BIATBOPEHHA ITPOBEPBIYMA

AHIVIIVICBKOI MOBH Y ITEPEKJIA/II

(ua marepiauai pomanis /I:x. K. PoaiHr muxity

«Tapi ITorTep» Ta iX eperjaajiB yKpaiHCHKOK0 MOBOIO)

OpHuM i3 HaNPSAMIB JiSJIBHOCTI CyYacHUX MEPEKJIaZ03HABINB € JOCTI/PKEHHS
MIUTaHHS TepeKyIay Xy/I0KHBOI JIiTepaTypH, 30KpeMa mpoBepbiymy. IIpoBepbiym
BiIHOCAT, [0 Tpymu HeOAraTOYMCIIEHHUX €KBIBAJIEHTIB, Cepell  SAKHUX
BHOKDEMJIIOIOTh ~TPUCIB’S, TPUKA3KH, BITAHHS, MPOKJIBOHH, IPUKMETH,
kaaMmOypu. IIpoTe, po3mIsiAar0uy IPUKJIAU BiITBOPEHHS ITPOBepOiyMy Ha OCHOBI
cepii pomaniB 1o I'appi ITorrepa aBropku /Ixx. K. Posinr, ¢y 3ocepemuTt yBary
caMe Ha HEraTUBHUX BOJIIOHTATHUBAX (3aKJIATTAX) Ta Ipi eiiB (kamamoypi).

BoJTIOHTaTUBHY JIEKCUKY 3 HETAaTHBHOIO CEMAaHTHKOI0 MOXKHA BiTHECTH 70
GesexBiBasienTHOi. Tak, €.M. Bepemiarin BigHOCUTH [0 6e3eKBiBaJIEHTHOI
JIEKCUKH «CJIOBA, 3MICT AKHX HEMOXKJIHUBO B3iCTaBUTH 3 OyAb-AKUMHU
iHIIIOMOBHHMMU JIEKCUYHUMU HOHATTAME» [1, . 105]. ¥V iepeksiazi 3akiiaTh cepii
pomaniB mpo T'appi IloTrepa mepewsaziad BAaBaBCS [0 TaKUX IPUHOMIB:
TpaHCJIITEPALLisl, KAJIBKYBAaHHSA Ta a/lanTallifa. 3aKJIATTSA, BUKOPUCTAHI Y pOMaHax
MOKHA MOJAUINTH HA J[Bi TPYNH: 3aKIATTA-JATHHI3MU Ta 3aKJISITTS, YTBOPEHi
3acobamu pigHOi (aHIUTiNicbKOI) MOBH. 3A€0LMBIIOTO 3aKJIATTA-TATHHIZMHU
Iepekyiaiad  BiITBOPIOBAB 3  JIOIOMOrOK MPUHOMY TpaHCJIITEparlii:
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